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1. Amos 3

(1) Hear this word, O people of Israel, which the
LORD has spoken concerning you, concerning the
whole family which I brought up from the land of
Egypt: (2) You alone have | known of all the
families of the earth—that is why | will punish you
for all your sins.

Babylonian Talmud Avodah Zarah 4a

2. Rabbi Abahu used to boast to the minim that Rav
Safra was a great scholar.

3. For thirteen years Rav Safra received an exemption
from taxes.

4. One day, the minim encountered Rav Safra.

5. They said to him: it is written, “You alone have |
known of all the families of the earth—that is why | will
punish you for all your sins.” Does [it make sense that]
a man who is in a bad mood will attack the one he
loves?

6. Rav Safra was silent and did not answer.

7. So they tied a scarf around his neck and started
pulling.

8. Rabbi Abahu came by and saw this and said, “Why
are you hurting him?”

9. They answered: “You said that he was a great
scholar. He doesn’t even know how to interpret this
biblical verse.”

10. Rabbi Abahu answered: “What | told you was about
his knowledge of rabbinic literature; did | say to you
anything about his knowledge of Bible?!”

11. They said: “Why are you people different that you
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know [Bible, too]?”

2ImyTT

12. Rabbi Abahu answered: “We who live among you, [12'22 [1'NDYT X N7 X .12
we make efforts and study [Bible]; but they [Babylonian N7 INYI'R ,2"'Vnl 'U9IX P'NN -

rabbis] do not.”
13. So they said to Rabbi Abahu: “Then you explain that
verse to us!”
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14. He answered: “Let me offer a parable: to what may ,7un 0d7 7iwnk 07 nn.14
this be compared? To a creditor who has two people in  ,X"12 mwn nwnw DTX? ?7"NNY
his debt—one whom he likes and one whom he hates. - ANIN L, IXAIY TNANI ANIXK TNX
From the one he likes he collects his debt little by little; - INJIY ,0yn VYN 11NN Y19

from the one he hates he collects all at once.”

15. Rashbam (c. 1085-c. 1165) Commentary to Exodus 3:22

EACH WOMAN SHALL REQUEST FROM HER NEIGHBOUR:

[n7xw1 here means to request] as an outright and absolute gift. That

is why it says (vs. 21), "I shall dispose the Egyptians favourably to

the people." Similarly [7xw means to request as an outright gift, not

to borrow, in the verse] (Ps. 2:8) "Request (7xw) it of me and | shall
make the nations your domain."

This interpretation is the true plain meaning of the verse and

an appropriate rebuttal for the heretics.

16. Rashbam’s Commentary on the Ten Commandments

20:13 YOU SHALL NOT MURDER: The verb nx always—
wherever it appears—refers to unjustified homicide. For
example, (Num. 35:16) "the murderer (nxnin) must be put to
death," or (I Kings 21:19) "Would you murder (nn¥1n) and also
take possession,” or (Is. 1:21) "Where righteousness dwelt—but
now murderers (o'n¥xn)." But the verbs aan and nin sometimes
refer to unjustified homicide—e.g. (Gen. 4:8) "and he," Cain,
"killed him (1naan')"—and sometimes to justifiable homicide—
e.g. (Lev. 20:16) "you shall kill (naani) the woman." . ..

| offered this explanation as an argument against the
heretics and they admitted that | was right. Even though in their
books the same Latin verb is used to translate the verb nm in
the phrase (Dt. 32:39) "I deal death (n'x) and | give life," and
the verb n¥n in this verse, their translations are inaccurate.
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17. Commentary of Rashi (1040-1105) to Genesis 4:1

Adam yT his wife Eve [means that he had known his wife - [ImMuX nIn NX] YT DTRNI

Eve,] before the events of the previous story, before he
sinned and was thrown out of the Garden of Eden. So

DTIP ,N7YN 7Y |1y 0TI 12D
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also the pregnancy and birth [were in Eden]. Had the text DTN YT'I AND DRY ,NT70I

said oTx y11 then it would have meant that his children

were born after he was thrown out of Eden.
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18. Rabbi Yosef ibn Aqnin’s (1150-1220) Introduction to his Song of Songs

Commentary

Furthermore, Rabbi Samuel the Nagid (993-1056)
mentioned in his Sefer ha-Inbar, in which he quoted
extensively from Christian Bible commentaries, that
when Rav Matsliah (?) the dayyan of Sicilia returned
from Baghdad, he sent the Nagid a letter containing
the life story of Rav Hai Gaon (939-1038). . ..
Among other things, he reported: One day a
discussion took place in the yeshivah about the
meaning of the verse (Ps. 141:5): “Let my head not
refuse such choice oil.” The assembled in the
yeshivah disagreed about its meaning. Rav Hai
Gaon suggested to Rav Matsliah that he go to the
catholicos and ask him what he has (in writings? in
translations?) about the meaning of this verse. Rav
Matsliah was displeased [by the idea]. When Rav
Hai saw that Rav Matsliach was displeased, Rav
Hai chastised him, saying: “Our forefathers and the
righteous people of previous generations, very holy
people, never hesitated to ask the members of other
faiths about the meaning of words [in the Bible] . . .
as we well know.” So Rav Matsliah went to the
catholicos and asked him . . ..

[2 DA 7"T 210 (78w 21) DT
,(121YN 19021) XIANOK7X AXND]
'WIN'ON X'an? NN 12 WK

["T 7¥27X8 [2 N'7¥n " D 0NN

17 N7W TXTAQN 121w NRY'Y'0]
"N 1121 "N 11902 NN (TINY7)
D 19'0 DMATINY ML, .. [INA
N2'Y'N N2 1T 791 TNX D"
WK NI IR UKD DY 1090 NITIR
0'O0NIN 12 177N, ("N K" 0'7'NN)
"% 9"t 'Xn 20 ™' na
IN7RY' OIP"7INZN 78 17'w N'7xn
NT WIN'9] INK NXNIY NN NITIN

Y 12'y2 12T 201N K71 .PI09N

nWR D 7"T IXaN NIKYDI,NY7xN
NN LMY oyaNn N7y Y7 NaTn
I'N MWK DINMTRN DRI NIARD D
TV NN 1yan1 X7 TINA D'YITR
NNIY NNINX 72 788 NIt wN's
Y 701 .1"9%K 7201 YT RID AWURD
X 7RYI o127 IR 7T n'7xn
"I'o

19. Andrew of St. Victor (d. 1175, Paris), Commentary to Leviticus 7:35

Haec est unctio Aaron: In hebraeo est “augmentum.”

[NNX nnwn NKRT: This is the anointment of Aaron. [The Vulgate translates nnwn as
“unctio,” anointment, but] the Hebrew really means “increase.”



20. Andrew of St. Victor Leviticus 13:47 Vestis lanea sive linea, quae lepram habet:
Lepram in vestibus vel domibus vel huismodi, de quibus lex agit, in nostris partibus vel
nostris temporibus non vidimus . . . Sed quae macula fit leprae quae autem . . . non

facile inveniri posset.

[Leprosy] in a cloth of wool or linen fabric: These days in this country we do not see the
type of leprosy of clothing and houses and the like, of which the text speaks. It is not

easy to be able to tell what blemishes are and are not leprous.

21. Rashbam’s Commentary to Leviticus 13

13:2 WHEN A PERSON HAS ON THE SKIN OF HIS BODY: 72 - Nwa1iwaan' ' DR

When we follow the plain meaning of Scripture or the

'Vall O7TX 'Val ni'wnd
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expertise gained through the ways of the human world, we
have nothing [to add] concerning all these sections that
describe plagues of humans or of clothing or of houses, the
way they look, the way to count their quarantine periods, or
the distinctions between white, black and yellow hairs.
Rather the truth is found through the midrash of the rabbis,
their laws and the traditions that they received from the
earlier rabbis.
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22. Andrew to Deut 26:5 Syrus: Laban, ut aiunt. [Aramean: Laban, as they say.]

23. Rashbam Commentary to Genesis 18

(1) The LORD appeared to him: How? Three men "IN INQY 7N - MR R (R)
who were really angels came to his home. .DDN'M "NV 0'WIR NYY
(13) The LORD said: means that the chief angel DNV 1M XM - Mk ()
said.



